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2 CRONICA
UMÉBEMA CARTA CRONICA

Salomoʌ̃ba necawaa Ãcõrẽa iwid̶id ̶a
1 Davi warra Salomoʌb̃a israelerãra bia pe

erob ̶esia Ãcõrẽra idji ume b̶ʌ bẽrã idjab̶a bio dji
dromada b̶ʌd̶a bẽrã. 2 Ewari ab̶a Salomoʌb̃a is-
raelerãra jũma trʌc̃uasia: idji sordaorã bororãda,
nẽbʌra cawa obadarãda, dji dromarãda, dji drõãrã
sid ̶a.* 3 Jũẽpeda̶d̶acarea Salomoʌr̃a jũmaãdjirã sid ̶a
Gabaoʌ̃ puru caita b ̶ʌ eyad ̶aa wãsid̶aa Ãcõrẽ wua
deda mama b ̶ʌ bẽrã. Maʌ̃ wua dera Ãcõrẽ nezoca
Moiseba ẽjũã põãsa ewaraga b ̶ʌd ̶e obid ̶a basía.
4Baribʌrʌ Salomoʌ̃ ewarid̶e Ãcõrẽ bauruderamaʌ̃
ded̶e b ̶aẽ ́ basía, Daviba Quiriat-jeariʌ̃ purud̶eba
Jerusaleʌ̃ purud ̶aa eded̶a bẽrã. Mama idjia obid ̶a
wua ded̶e ed ̶a waga b ̶ʌsia. 5 Baribʌrʌ animarã
babuediabadabronceod̶adawad̶ibid ̶aÃcõrẽwua
de quĩrãpe b̶asia Gabaoʌ̃ puru caita. Maʌr̃a Uri
warra Bezaleelba od ̶a basía.† Bezaleelera Hur
wiuzaquebasía. Salomoʌr̃a, idjia trʌc̃uad ̶aẽberãrã
sid ̶amamaawãsid̶aaÃcõrẽa iwid̶id̶i carea. 6Mama
Ãcõrẽ wua de quĩrãpe Salomoʌr̃a animarã babue
diabada bronce od̶a caita wãpeda̶ Ãcõrẽa ani-
marãdamil babue diacuasia.

7 Maʌ̃ diamasi Ãcõrẽra Salomoʌm̃a odjaped̶a
nãwã jarasia:
* 1:2 Idji sordaorã bororãda. Hebreo bed ̶ead ̶e nãwã b ̶ʌ́ b ̶ʌa: “Mil
sordaorã bororãda idjab ̶a cien sordaorã bororãda.” † 1:5 Exodo
38:1-7.
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–Bʌa quĩrĩã b̶ʌdamʌ̃á iwid̶idua.–
8 Salomoʌb̃a panusia:
–Bʌa mʌ̃ zeza Davira quĩrĩãneba bio carebabad-

jia. Maʌb̃e bʌa mʌr̃a idji cacuabari israelerã
boroda b ̶ʌsia. 9Mʌ̃ Boro Ãcõrẽ, bʌa mʌ̃ zeza Davia
jarad̶a quĩrãca odua. Bʌa mʌr̃a israelerã boroda
b ̶ʌsia. Baribʌrʌ ãdjirãra zocãrã panʌa ĩbʌ quĩrãca.
10 Maʌ̃ bẽrã necawaada, crĩcha cawaa sid ̶a mʌ̃á
diadua israelerãra bia pe erob ̶ai carea. Bʌa care-
baẽ́bʌrʌ ni ab̶aʌba bʌ ẽberãrã zocãrã panʌra poya
bia pe erob̶aẽ ́a.–

11-12Maʌñe Ãcõrẽba jarasia:
–Mʌã bʌra mʌ̃ ẽberãrã boroda b ̶ʌsia. Maʌñe

bʌa ab̶abe necawaada, crĩcha cawaa sid ̶a iwid ̶isia
ãdjirã bia pe erob̶ai carea. Sod ̶eba maʌd̃a quĩrĩã
b ̶ʌ bẽrã mʌã necawaada, crĩcha cawaa sid ̶a bʌá
diaya. Maʌ̃ awara bʌa parata waib̶ʌada, ne jũma
erob ̶aida, bio dji droma baida, dãrã zocai b̶ai
sid ̶a iwid̶id̶aẽ ́mĩna mʌã diaya. Maʌ̃ awara bʌ
dji quĩrũda beud̶amãrẽã iwid̶id̶aẽ ́mĩna mʌã bʌra
ãdjide̶bemada wagaya. Bʌa erob ̶ai quĩrãca ni ab̶aʌ
boro bʌ naẽna b̶ad̶aba neẽ ́ b̶asia idjab̶a ni ab̶aʌ
boro bʌare zebʌrʌ bid ̶a erob ̶aẽ́a.–

13 Maʌb̃e Gabaoʌ̃ puru caita b̶ʌ eyad̶eba Ãcõrẽ
wua de b ̶ʌmaʌba Salomoʌr̃a Jerusaleʌñaa jẽda
wãpeda̶ jũma israelerãra pe erob ̶esia.

Salomoʌ̃ba cawayo, carreta sid ̶a jʌrʌ ped ̶a
14 Salomoʌb̃a djõbada carretada, cawayo

sid ̶a zocãrã edasia.‡ Carretara 1,400 edasia
idjab ̶a cawayoda doce mil edasia. Maʌg̃ʌra idji
sordaorã panabada puruza idjab̶a Jerusaleʌñe
‡ 1:14 Cawayo. Ʌ̃cʌrʌmaarã idjia cawayod̶eba djõbadarãda jʌrʌ
pesia.
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idji b ̶abarimaa bid ̶a b ̶ʌcuasia. 15 Salomoʌ̃ dji boro
basid̶e oroda, parata sid ̶a Jerusaleʌñe ad ̶uba
erob ̶asia mõgara quĩrãca. Idjab ̶a dji biara b ̶ʌ
bacuru Libanonebema enenada ad̶uba erob̶asia
mẽãbema higojõ eya carrad̶e bara quĩrãca.§
16 Salomoʌ̃ itea ne nẽdobadarãba Egiptod̶e idjab̶a
Ciliciad ̶e cawayoda nẽdobadjida̶a.* 17 Cawayo
ab̶a cuatro libra paratabari nẽdobadjida̶a.
Egiptod̶e carreta ab̶a quince libra paratabari
nẽdobadjida̶a. Maʌb̃e ãdjirãba hititarã bororãa,
Siriad̶ebema bororãa bid ̶a cawayoda, carreta sid ̶a
nẽdobuebadjida̶a.

2
Salomoʌ̃ba Ãcõrẽ de droma obid̶a

1 Maʌb̃e Salomoʌb̃a idji de dromada, Ãcõrẽ
de droma sid ̶a obisia. 2 Maʌ̃ bẽrã ẽberãrãda
setenta mil edasia maʌ̃ de od̶i careabemada
wad ̶amãrẽã. Idjab ̶a ochenta mil edasia eyad ̶e
mõgara toawed̶amãrẽã. Maʌ̃ awara 3,600 b̶ʌsia dji
traja panʌ bororãda b̶ead ̶amãrẽã.

3
1 Maʌb̃e Salomoʌb̃a Ãcõrẽ de dromada

Jerusaleʌñe oi carea jʌwa b̶ʌsia. Maʌ̃ dera Moria
eyad̶e obisia jebuseo Ornaʌb̃a trigo cʌrʌbari
bad ̶ama. Idji zezaDavibaÃcõrẽ de dromaoi carea
maʌ̃ ẽjũãra edasia mama Ãcõrẽra idjima odjad ̶a
bẽrã. 2 Poa quĩmãrẽ Salomoʌ̃ israelerã boroda

§ 1:15 Dji biara b ̶ʌ bacuru. Hebreo bed̶ead ̶e b̶ʌ́ b̶ʌa “cedro”
baribʌrʌ ogoẽ́a. * 1:16 Egiptod ̶e. Ʌ̃cʌrʌmaarã Musrid̶e
nẽdobadjida̶a. Musri druara Cilicia drua caita b̶ʌa.
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b ̶ed̶acarea umébema jed̶ecod ̶e ewari uméne jʌwa
b ̶ʌsia.

5
Ãcõrẽ baurude Salomoʌ̃ba enebid ̶a

1 Ãcõrẽ de droma Salomoʌb̃a obid ̶a
pãrãpeda̶d̶acarea jũma idji zeza Daviba Ãcõrẽ itea
diad ̶ara maʌ̃ ded̶aa enebisia: oroda, paratada,
dewara nebia sid ̶a. Jũma maʌg̃ʌra Ãcõrẽ itea
diad ̶a wagabadad ̶e b ̶ʌbisia.

2 Maʌb̃e Salomoʌb̃a Israeld̶ebema dji
dromarãda, nẽbʌra cawa obadarãda, dji drõãrã
sid ̶a Jerusaleʌñaa jũma trʌc̃uasia Ãcõrẽ baurude
Sioʌñe b ̶ʌda Ãcõrẽ de dromanaa eded̶amãrẽã.
(Sioʌ̃ purura idjab ̶a Davi puru abadaa.*)
3 Israeld̶ebema dji umaquĩrãra Salomoʌ̃ b̶ʌmaa
jũma zesid̶aa ãdji warrewarreabema de zaqued̶e
panabada ewari obada jed̶ecod̶e.† 4 Israeld̶ebema
dji dromarã jũma jũẽpeda̶d̶acarea levitarãba Ãcõrẽ
baurudera edad̶e wãsid̶aa. 5 Maʌñe ãdjirãba,
sacerdoterã bid ̶a baurudera, Ãcõrẽwua dera jũma
maʌ̃ ded̶e b̶ʌ sid ̶a Ãcõrẽ de dromanaa edesid̶aa.

6 Maʌñe Ãcõrẽ baurude quĩrãpe Israeld̶ebema
boro Salomoʌb̃a, jũma israelerã idji ume dji jʌre
duanʌ bid ̶a ovejada, paca sid ̶a Ãcõrẽa babue di-
acuasid̶aa. Ãdjia babue diaped ̶ad̶a animarãra
zocãrã panana bẽrã poya juachad ̶aẽ́ basía.

7 Maʌb̃e sacerdoterãba Ãcõrẽ baurudera idji
de dromane dji ed̶aara b ̶ʌ dejãnaa edesid̶aa.

* 5:2 2 Samuel 5:6-9. † 5:3 Levitico 23:33-43.
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Maʌ̃ dejãra “Ãcõrẽ itea biara b̶ʌ dejã” abad-
jid ̶aa. Mama baurudera bajãnebema nezoca zaca
panʌ i edre b̶ʌsid ̶aa.‡ 8 Maʌ̃ bajãnebema ne-
zoca zaca panʌra i pae panʌ quĩrãca nũpanasida̶a.
Mãwã ãdji ira baurude dji jira edebada bacuru
bara ʌr̃ʌ̃ panasid̶aa. 9 Baurude jira edebada
bacurura drasoa b̶ʌ bẽrã dji quẽbʌra Ãcõrẽ itea
b ̶ʌ dejãareba unubadjid ̶aa. Baribʌrʌ Ãcõrẽ de
droma dajadaareba maʌ̃ bacuru quẽbʌra un-
unaca basía. Wad̶ibid ̶a maʌ̃ bacurura mama
panʌa. 10 Umébema mõgara pewed ̶ea Moiseba
b ̶ʌd ̶ada bauruded̶e ed̶a panasid̶aa. Waa neẽ ́ basía.
Israelerã Egiptod̶eba ẽdrʌd ̶aped̶a Horeb eyad ̶e
panasid̶ad̶e Ãcõrẽba ãdjirã ume bed̶ea b̶ʌped̶amaʌ̃
mõgarara diasia.

11 Baurudera Ãcõrẽ de dromane ed ̶a b ̶ʌd ̶aped ̶a
sacerdoterãra Ãcõrẽ itea b ̶ʌ dejãneba dajadaa
wãsid̶aa. Jũma ãdjirã mama duanʌba naẽna osid̶aa
ara ãdjidaÃcõrẽ quĩrãpita bia b̶ead ̶i carea. Ʌ ̃cʌrʌba
mãwã osid̶aa ãdjia Ãcõrẽ ded̶e ne od ̶i careabema
ewariẽ ́mĩna. 12 Maʌñe trʌã̃bi zá cawa panʌ
levitarã Asára, Hemaʌr̃a, Jedutuʌr̃a, ãdji war-
rarãra, jũma ãdji ẽberãrã sid ̶a animarã babue di-
abada ʌm̃ãdau odjabariare ʌt̃a duanasid ̶aa. Dji
biara b̶ʌ lino wua od ̶ada jʌ̃ panasid̶aa. Trʌã̃bida
zá panasid̶aa címbaloba, arpaba, idjab̶a salteri-
oba. Ãdjirã ume 120 sacerdoterãba cachiruda
zá panasid̶aa. 13 Cachiru zá panʌne dewararãda
trʌã̃ duanasid ̶aa jũmarãba ãbaa Ãcõrẽa bia bed̶ead̶i
‡ 5:7 Bajãnebema nezoca. Hebreo bed̶ead ̶e “Querubiʌ”̃ b̶ʌ́ b̶ʌa.
Maʌg̃ʌrãra bajãnebema nezoca i bara b̶eaa.
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carea idjab̶a bia b̶ʌad̶a ad ̶i carea. Cachiru
zá panʌne, címbalo zá panʌne, dewarabema zá
panʌne bid ̶a dji trʌã̃ duanʌba Ãcõrẽda nãwã bia
jarasid̶aa:
Ãcõrẽra bio biya quirua. Idjia ewariza dadjirãra

quĩrĩã b̶ʌa.
Mãwã panʌne cawaẽ ́ne Ãcõrẽ de dromane ed ̶a
jʌr̃ãrãba towaga nũmesia. 14Maʌñe sacerdoterãba
Ãcõrẽ de dromane obadara poya od ̶aẽ́ basía Ãcõrẽ
quĩrãwãrẽãdorrodorroada idji dedromaneed ̶ab ̶ʌ
bẽrã.
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